
4-ik  szám6-ik bérlet
Február 3-án.Csütörtökön, 1881.

A debreczenl színész egyesület altaí adatik:

SZÍNHÁZI KÉPTELENSÉG.
Nagyszerű bohózat 3 szakaszban, é n e k - , t á n c z - ,  elő- és utó játékkal
_______________Berzsenyi Károly. Zenéjétszerzé: Stoltz Ede Delin. Szalhmáry,)

- Az előjáték és felvonás közti személyek:
—  Hunyady.Nyulasi, pesti házbirtokos — — — Karczag. Friczi, p in ezér — —

% örgy , fia — — —  —* Bérczy. Teréz, pinezérnő —  — — Nyilvay Irma.
Hájasi, gazdag tőkepénzes —  
Kardos, biztos —

—  — Tóth Soma.
— —  Lovászy. H idT égf j  ván^or szia*ár8asa& taSÍa*

—  Szalhmáry.
—  Török.

Szénási, öreg ur — — — Takács. Gálosi ) egy vándor — — Foltériyi.
Csillag, ügynöke és kísérője — — Hevesi G. Galuska Vilma k. a. ) szinlárs. tagjai — — Bekéné.

Lóra, fiatal urhölgy — — Dömjén Róza.  ̂  ̂ rendőr
— Lauer.

Mari, szobaleánya — — —  Lánczy Ilka. 2 -ik  ) ^  —  — — Csepreghy.
Birkási, vendéglős a „kék kecskéhez0 ezimzett árok- Kocsis — — — — Tollagi.

szállási fogadóban — — Fenyéri.
r  >

Vendéglői szolga — —  
^  r

— Havi.

ÁROKSZÁLLÁSI SZIKHÁZ
BendbirűU nagy előadás négy s*a kasaiban Itt elészdr adatik

Nagy szomorujátek
1—ső szakasz itt először adatig:

C a r a e a l l a  g* á 1 á b a  n.
Nagy érzékeny tüneményes szomo

egy ismeretlen 
S z e m é l y e k :

Caraealla, római császár — • -  — György ur.
Geta, öcscse — — — — Galosi ur.
Martin praetor —  — . — — Dörmőgi ur.
Lívia, leánya — — —  — Palacsinta T. k. a.
Egy római katona —  — - Hídvégi ur.

Történ elhely: Róma.

Nagy olasz opera és nagy ballet.
3-ik  szakasz itt először adatik:

„Ciargouillada**
Nagy olasz opera Seria. 

P e r e o n a g g i :
Nasio cavaliieri — — — Signor Gregorio. 
Gargouilladoechio thiranno — —  — Galosini.
Cabrioíia, la sua pupila — Signora Theréziana de Palacsintina. 
Coro di guerrieri — — — Signor Hidvegino. 
Cori di amazoni — — Signora Villemina de Gaíuskina, 

Történik: valahol.

2-ik szakasz itt először adatik

Balértelmek befolyásai egy a balsors által sújtott
családra.

Ildomos'. morális h

Záradékul itt először adatik:

Két Ámor versenye.
Világra szóló rémes ballet — Zenéjét szerzé Maestró 

Radirguminu
S z e m é l y e k :

Gróf Geraldfnl — -- — Ggörgyffy ur. 
Lándzsási öreg katona —  _ — — Hidvégffy ur 
Tremolo kecskepásztor —  — •— Dörmögffy. 
Rozaiinda kecskepásztomŐ —  — PalacsintafFy. 

Történik egy helyen.

S z e m é l y e k ;
Idősb Cupidó — — — Vilraenta Galuskinlinius. 
Ifjabb amor —, — —  Árpa Dörmöginfinilis. 

Történik a földön.

Sem ml tányérozás.
Helyárak mint rendesen

 __________Kezdete * érakor, vége 9  ntan. ______
Holnap Pénteken 1S

L « a t í r o í n o .
Legközelebb színre kerül új fordításban.

' DON CARLOS.
Drámai Költemény 5 felvonásban.

Debrcezen, 1881. Nyomatottá Táros könyvnyomdájában. (Bgm.)
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